
Miscelici!. 139 

Aurora πι |iiiìcliritu(liiie acquare (ir ors u s v idetuiv ' — Cetera, quae 
sunt uova, suis locis ' ) indicavi. 

T ra i c e l i ad Riieiiuni. li. ten Brink. 

1) [Itepeti curarimiis ex E » g r r ¡ libro sup. p. l'¿6 laudalo tabulam, 
in qua ex paperi fide orilo fra g mento rum el lectiones proponuntur. — 
E. de L ] 

4 . A n s P h i l o d e m o s b u c h e περί ενΰεβείας. 

In dem zwe i ten bande der I[ereulanensiam voluminum quae 

supersunt coUectio altera, we lcher in Neapel 1803 erschienen ist, 
enthalten die tafeln 1 — 1 4 7 bruchstiicke eines of fenbar sehr um-
fangreichen we rkes πα/ι είηεβειιις, ohne zwe i f e i des Philodemos, 
w ie die neapolitanischen ge l ehr t en , we lche diese rol le zum druck 
vorbereiteten, das allein deutlich erhaltene Φ des namens ergänzt 
haben. Die tafeln 4 — 1 5 davon sind die abhandlung, we lche w i r 
in Deutschland seit Chr. Petersens bearbeitung Φαίδρας πει/ι (hoi" 

zu nennen p f l eg ten : nach L . Spenge ! , der das verdienst hat sie 
zuerst w i ede r als eigenthuin des Phi lodemos gel tend gemacht zu 
haben 1 ) , ist es mein bemühen gewesen in dem Index lectionuin 
für den sommer 1864 zu v e rwe r then , was die genannten tafeln 
für die herstel lung des textes bieten. 

Obgleich die übrigen tafeln sehr lückenhaft s ind, so dass 
der g a n g der Untersuchung sich nicht im einzelnen übersehen 
lässt, so erkennt man doch leicht, dass Philodemos eine Übersicht 
über die inannichfachen Widersprüche gab, we lche sich in den er · 
zählungen der dichter und inythograplien über die gut ter fanden. 
Von der menge zum theil nicht unbedeutender angaben über ver-
lorene schri f tstel ler und w e r k e wi l l ich hier ohne we i t e r e bemer-
kungen e inige mittheilen und we i t e r e r e rwägung empfohlen haben. 

T a f . 5 1 : κ « ί Σοφοκλής >[»> Ίκί]χφ τ ι) ν Γη ν μ^ητ «'](>« Αιών 

<Γ»/|τι»], έν Ί\>ιπτ<ιλ{ιι[ω ô ' i ] και Έβτίαν t ? » [ « i · ] Κλαδί] μ ης δε 

17>ι?α«'] μητέρα 9sñr f [ i i « i , ο ] καν τοις ¡εροίς TU ες èSnr¡-

ι·\ό]χαηιν. Μελαι[ιτπί]δης δε ¿Ιημήτε[ρ<ι] μητέρα Οεων t\(fi)¡\ctiv 

μίαν ΰπάρ·/\ειν\ και Τελέ'n[r//ç δε 1]όγον anr^tìnv εχει, Ρέαν 

T a f . 5 2 : τίνες δε f a m i ' [ f ' x f ì ] xa) τácpov or[ta 8ei]xvva9ur 

Στι^ηΙχορο^ς δ έν'Ορεοτει'[ιχ επ]αχοληυΰήαας . . . . φ την ' Λγα-

μέ[μνονος 1]φιγένειαν ί / [ ι « ι τ//]ι> 'li χύτη ν ννν [ι'ι·ομαζ]ομέι·ηι· [χα ! 
. . . «κιν τον TH'[(JO]V t[trui. 

T a f . 5 9 : την κεη[ιΛήν , ¡j]i> im) Ηιγαίστηυ [ô]/reipfî>ret. · 
κατά [<5ί] την Ευμολπ[ην διαιρε]Οέντα [/1ί]α πη[ιοϋα\ιν νττη Πα-

λαο( ί [ωι ]οι , · · έπο ι δ ύφ Κρμοίις παραδεδωχαΰΐν και των αρ-

χαίων τιιες δημιουργών m ντον μαιε[ΰσαι]τα τω /4ιΪχ[έ]/ιο\ ιουι], 

π e), e χ ν* εχοι[τα, χα]Ι)άπερ tv τ φ Χαλχιοίκο · χαι τ<)ν 

I ) l ieber die herculanischen rollen, Philodemus περί iiiatßtίας von 
L. Spengel. München, 1803. 
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1 4 0 Miscelici]. 

μηρον [<5]s xarù πολλούς έθη , [ ί ] » αυτό) τον 
Λιόνυσον. κα! το κεφάλαιον σάρκινους | ¿ ] « o r / [ 0 ] í i r « i το\ νς θε-
ονς ε?»·«(]. 

T a f . 8 0 . — μη λησειν τιχ τραύματα t>£p«wt[t'](T«ç· κ « ' δη 
κατα\ τι]ιροίσκονται φα[»<ίρ](»? αντώ και τνπ[τοντ]αι και ταις 
σχετλι[ω]τκταις περιπίπτουαιν οδνναις, Άρης μεν νπο της Αθη-
νάς , 'Αφροδίτη χακί τον aì/τυν καιρόν, " Αρτ\_εμ\ις δ' υπό της 
"Ηρα[ς, κ]«/ ¿I Β]Ι* Λιομήδο[υς μ]εντοι κ al 'Αφροδίτη καί "Αρης 2), 
ó è'[è καί « λ λ ] ο φ ] πρότερο[ν , υπό δι Ήρα\κλεους κ[«/ /; βασι-
λεύουσα των θεών ["Ηρα'] καί ó τον Λιος ά[δίλ]φό<>· "Αιδης-
[τ]Ό δε [Τ7^]Ι9ΟΪ νπο Ήφαίστ[ου ά]πολεϊται. πά[ντες] δ' οι κατα 
την Τιτανομαχίαν κρατηθ/ντες η τραύμασιν η πίηγαίς δξλο[ν 
a>]s· περιεπεσον ιϊσ[α δ]ε Προμηθεύς oi <5[m](¿[<5a]»', άλλα μυριά-
δας ( T a f . 9 0 ) [f'ioò* επαθεν in]ò diri«, ειπών [εί·λαβεί]σθαι, μή 
ποτε [κρείττιο κ]ατασκενά [ση τις ό]πλα 3). καί. τον [Πρθμη]θι'α λυε-
πθαι [ποιε ί ] Αισχύλος, ότι το λ[όγιον έμη[ννσε]ν το περί Θε[τι-

, ώς εΐη τον εξ αυτής γεν\ν\η0έντα χρίιτ[τ]α> κατα-
I ακενάσ]αι [r]ot> πατρίς κ]«< άνητ[ω δια τοντο είκά]-
ζουσιν [«ποδοί>^]»·α[ ι άνδρι. τί δέ; και με'λ[λε<]»' [à π ο fiatai ποτέ 
φη[σιν Ό]«ι/00ι,·4), νπο της [ Ά ρ α ί , · ] καί τον /7οσε/[δώ»]ο£ και 
τάπόλ\λω]νος η της ' Αθη\να\ς σννδεΟηναι, του [δ '| Αίγαιώνος 
«χΑ7«<[τ]θί υπό τ/y [ν Θ]£π[ή']ο<,' φοβηθέντας ή\δ\η λήξαι της επι-
[Ρον]λζι,·. καϊ Στηαίμ[βρο]τος τεκονσάν [φησ]ι. την "Αρτεμιν . . . . 

T a f . 9 2 : τον [δ '] Έρμη Α\ιός ιιγ']γελόν φησιν είναι καί 
την */ριν, (noi δε τα\ύτ]ην καί της "Ηρας, ' Ακονσιλάς δε και 
θεών πάντων, Φερεκύδης δ' ó Αθηναίος καί τον Eouî]· και τας 
' Αρπνίας τα μή[λα φ]υλάττειν ' Λκο[υσίλ]αος, Έπιμενίδης δε και 
τοντο κα} τάς αΰτάς είναι τ (tiς ' ΕσπερΙαιν, ö δε την Τιτανομα-
χίαν μεν μήλα φνλάτ[τειν . . . . 

T a f . 1 3 0 : . . . ποιονσιν. Ένι[οι δε το]»· Προμηθέας φόν 
Έπιμηθε'[α τ\όν πίθο ν «»οί[|αι ι\ώι> κακών 7o[«V άνί)ρ\ωποις 
εμνθε[ύθη]σαι>, αλλ' ον τ[ί]ν Παλνδώραν' κ«[ ί της «»]/ Κρόνου 

{¿](5ai/ioi'£(TTii[r/;ï οίιτ]/;.,', οί^ £}'o«[i/m» 'Ησίοδος και ο 
τη[ν 'Αλκμ εωνίδα ποιή\σας καί Σοφοκλής, [οτι <Wf<o]i'£tf οι τοτε 
[(βεβιωκότες] εΐησαν . . . . 

T a f . 1 3 1 : 'ότι π]άντες Oh'¡μ\πιιι\ δώματ εχοντες 
[δώρ]ο»> εδώρησαν, [πήμ' «»]δροί<τιν εσσομέ[νοισ]ιν ''). 

'Αβκληπι\ον δε Ζε]υς εκεραύνωο[εν, ώς ^jf^ ó τα 
ανγγράψας [καί tV] 'Ασκληπιό! [TïXj f 'nr i j» κα) Κινη^σΙας^ ό με-
λοποιος , ο [τί τ ό * ] Ίππόλυτον6) [7Τ«ρ(χ]κλ/;ι>ε/ς νπ' ' Αρ[τε'μι]δος 

2) Horn. II. Ε , 381 ff. 
3) Aesch. Prom. 922 ff. 
4) Ηοηι. II. A, 400. 
5) llt 'siod. "Εργ. 81 , wo ¿λ'/ηοη/οιν für ίαοομενοιοιν steht. 
6) Vgl. Apollodor. 3 , 10, 4. S ix tus Emp. adv. Mathem. 1. §. 261 . 
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Miscelici·. 

¿vioT[Y]<J«»'J Εριφύλη Σ[τηβίχηρη^, ο τι Ku[nar¿a xaì 
jSvjxovgyor . . . . 

Gött ingen. Hermann Sauppe. 

C. Zur erldärung· und laitik der schriftsteller. 
5 . E i n e e l eg i e des T h e o g n i s . 

In den uns erhaltenen f ragmenten des Tl ieognis ist nocli 
manches, was j e t z t als zusammengehörig betrachtet wird, zu tren-
nen und auch umgekehrt manches , was j e t z t ge t renn t s t e h t , zu 
verbinden : hier soll von ers term eine probe gegeben werden. 
Die verse 4 3 — 5 2 lauten in Bergk ' s P L G r . so : 

Ονδεμίαν πω, Κϊρν , ayu&oi πολιν ωλεααν άνδρες' 
αλλ' όταν ίβριζειν τοϊαι xitxoiaiv äöij, 

45 δημόν τε φ&είρωσι, δίκα±· τ uôixoiai διδώαιν 
οικείων χερδέων εινεχα xat κρατίο»·, 

ελπεο μι¡ Si¡yiv χείνην πολιν αιρεμιεία&αι, 
μηδ εί νυν χειται πολλή εν ηανχιΐ], 

ευ τ αν τοΐαι, xuxolai φίλ' άνδράαι ταντα γΐνηται, 
50 χίρδεα δημυσίφ αύν χαχω ερχόμενα. 

iχ των γάρ atáoúi τε χαι εμφνλοι φονυι ανδρών. 
μονιαρχος δε πόλει μι/ποίε τ^δε αδοι. 

Es kann mit ονδεμίαν χτλ. eine elegie begonnen haben : es 
giebt der dichter gleich das thema an. Keine stadt richten edle 
zu g r ü n d e : aber wenn den Unruhstiftern und volksmännern Über-
hebung beliebt, entsteht des s taats verderben: diesen den volksmän-
nern, sieht mau , wird die g röss t e macht beigelegt , ihrem willen 
leistet niemand mit erfolg widerstand, die edlen haben die leitung 
des s taa ts nicht in ihrer hand : vrgl . vs. 2 8 9 flg. Zu schreiben 
ist wohl xaxolai ιίδί], schon wegen vs. 52, ein grund, der wei ter 
unten sehr zweifelhaft werden wi rd ; freilich lesen wir vs. 2 4 
πάαιν άδείν und vs. 26 πάαιν — so ist nämlich mit L . Dindorf 
ad Steph. T h e s . L . Gr. s. άνδάιω c. 636 C herzustellen — ut -
δάιει: aber πάσι άδεΐν wä re vs. 24 wohl ge ra thene r , wie auch 
afhmizoiai αδοι vs. 382 , wenn auch fests teht , dass das digamma 
in diesen Worten von Theogn i s ab und an vernachlässigt i s t : vs. 
34. 226 und sonst. Schwanken ist aber schon lange im folgen-
d e n : Bergk ist der vulgate ge fo lg t : aber A hat φθε ίρα ναι . . . 
διδονσι, was Schneidewiu und Orelli aufgenommen haben: Bergk 
entwickelt seine ansieht ausführlich in Welck. und Ritsehl Rhein, 
mus. III, ¡i. 416. Lies ' t man nach A, so beginnt mit vs. 45 der nacli-
satz, wovon dann die folge ist, dass vs. 47 die Verbindung s tockt ; 
folgt man der vulgata, so kehrt vs. 49. 50 derselbe gedauke, den 
vs. 45. 46 enthal ten, unpassend wieder : es hat zwar Bergk dies 
durch eine wie er behauptet bei den elegikern nicht ungewöhn 
liebe satzgl iederung zu rechtfer t igen gesucht, in welcher ein dop 
pelter nebensatz einen hauptsatz einschliesse : aber bei Theognis? 
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